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25 de junio de 2023 

 

 

 

 

 

 

(661) 323-3148 ♦ Fax (661) 323-6016 ♦ office@guadalupebakersfield.org www.guadalupebakersfield.org www.holyspouses.org 

PARISH CHURCH / IGLESIA PARROQUIAL 
 601 E. California Ave., Bakersfield, CA 93307                                              

DAILY MASS: 
 

MISA DIARIA: 

Tues./Thus. 7:00am 
 

Mon./Wed./Fri. 7:00am 

SUNDAY MASS: 

Sat. Vigil 5:30pm 
Sun. 6:45am, 10:00am, 

MISA DOMINGO: 

CONFESSIONS/ CONFESIONES: 
   Thursday/Jueves & Friday/Viernes 6:00pm 

SUNDAY MASS: 11:45am (3rd Sunday Latin)  
 MISAS DOMINGO: 8:15am; 10:00am 
        1:45pm (1er Domingo en Latín); 5:30pm 

Administered by the Oblates of St. Joseph www.osjusa.org 

O  L  O  G , C -P   
O  T  U  — V  S  

In the spirit of the Holy Family of Nazareth, the mission of 
Our Lady of Guadalupe parish is to be a humble, bilingual, 
pro-life, pro-family Catholic community, joyfully an-
nouncing the Gospel. We welcome all to religious educa-
tion in the fullness of the Truth entrusted to the Church. 
We invite all to celebrate with reverence and unity the real 
presence of Christ in the rites of our Liturgy. We call our 
members to the humble obedience of faith and to sacrifi-
cial service for the sake of building up the Body of Christ.  

Sáb. Vigilia 7:00pm 
Dom. 12:00pm 

SHRINE/PAVILION / SANTUARIO/ PABELLON 
4600 E. Brundage Ln., Bakersfield, CA 93307 

DAILY MASS: 
 

MISA DIARIA: 

Mon./Wed./Fri. 8:00am 
 

Mar./Jue./Sáb. 8:00am 

P  A    B  S  
B  C /C   B  

March 23, 2024 
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P  S    P    L   

March 23 – March 30 

Mass † Intentions 

P  D  
Oblates of St. Joseph 

Fr. Shaji Athipozhi, O.S.J./Pastor  
shaiathipozhi@gmail.com / 661-323-3148 Ext.206  

Fr. Gustavo López, O.S.J./Vicar  
frgustavo@osjoseph.org / 661-323-3148 Ext. 204 

Fr. Sergio Pérez, O.S.J./Vicar  
sperez@osjusa.org / 661-323-3148 Ext. 205 

Fr. Larry Toschi, O.S.J./Chapel 
frlarry@osjusa.org / 661-323-3148 Ext. 203 

 
 

Parish Office: 
(661) 323-3148 ♦ Fax (661) 323-6016  

Angela Aguilar/Office Manager Ext. 212 
angela@guadalupebakersfield.org 

Mónica Alamillo/Secretary Ext. 202 
monica@guadalupebakersfield.org 

Dayana Guzmán/Receptionist Ext. 201 
dayana@guadalupebakersfield.org 

Office Hours 
Monday 2:00 pm to 5:00 pm 

Tuesday thru Friday 
9:00 am to 12:30 pm & 1:30 pm to 5:00 pm 

Closed Saturday and Sunday 
 
 

School 
(661) 323-6059♦ Fax (661) 323-6058  

Sr. Juanita Pereyra S.J.S/Principal 
principal@olgsjs.org  

Daisy De la Rosa/ Secretary 
 
 

Religious Education 
507 E. 11th St.   

 (661) 323-7642 ♦ Fax (661) 323-6016  
Aida Núñez/Director 

aida@guadalupebakersfield.org 
Alvaro Villanueva/Assistant 

alvaro@guadalupebakersfield.org 
Rosa Vargas/Assistant 

rosa@guadalupebakersfield.org  
Ailani Orellana 

ailani@guadalupebakersfield.org 
Office Hours 

Monday thru Wednesday 
10:00 am to 12:30 am & 1:30 pm to 3:30 pm 

And 5:00 pm to 6:30 pm 
Saturday 10:00 am to 12:00 pm and 12:30 to 2:00 pm 

Sunday 9am to 12pm 
Closed Thursday and Friday 

 
 

Virginia Santos/Campaign Director (661) 323-3073 
olgcampaign@guadalupebakersfield.org  

Doris Martin Safe Environment (661)323-3070 
doris@guadalupebakersfield.org  

 

Ministries 
Nallely Sánchez/Youth Minister (661) 731-2454 

Rosa Muñoz/Liturgy Coordinator (661) 809-4534 
Toña Castellanos/Pro-Life Coordinator (661) 397-4811 
María Neri/Bereavement Coordinator  (661) 832-8681 

Sandra García/Miscarriage  (661) 633-4476 
Virginia Ruiz/Post-Abortion Healing  (661) 281-9536 

Crescenciano Rosales/Grupos de Oración (661) 327-0832 
 

P  S    P    L  
Saturday March 23rd 
5:30 pm Eng. (Church) Hector Quintero (Birthday) 
7:00 pm Sp. (Church)  Almas del Purgatorio 
Sunday March 24th   
6:45 am Eng. (Church) Gabriel Valenzuela (Birthday) 
8:15 am Sp. (Shrine) † Ricardo Acevedo / Esposa e Hijos 
10:00 am Eng. (Church) Dudics and Barnett Families / School  
10:00 am Sp. (Shrine) † Borba Family 
11:45 am Eng. (Shrine) Parishioners   
12:00 pm Sp. (Church) Bertha German (Cumpleaños) / Familia  
1:45 pm Sp. (Shrine)  † Mariano & Guadalupe Morales / Familia 
5:30 pm Sp. (Shrine) Carlos & Rosio De La Cruz (Aniversario) 
6:30 pm Eng. (Church) † Cecilia De La Torre 
Monday March 25th                          M   H  W   
7:00 am Sp. (Church) Familia Borba / Escuela 
8:00 am Eng. (Shrine) Dudics & Barnett Families 
Tuesday March 26th                           Tuesday of H  W  
7:00 am Eng. (Church) Holy Souls in Purgatory / Hilda 
8:00 am Sp. (Shrine) † Rolando Flores 
Wednesday March 27th               Wednesday of  H  W  
7:00 am Sp. (Church) † Hortensia Garza / Familia 
8:00 am Eng. (Shrine) † María Palacios / Altagracia 
Thursday March 28th                                    H  T  
7:00 pm Bil. (Shrine) José & Hilda Ramírez (Aniversario)     
Friday March 29th                                              G  F   
2:00 pm Eng. (Church) English Service  
4:00 pm Sp. (Shrine) Servicio en Español  
Saturday March 30th                                     H  S  
9:00 pm Bil. (Shrine) † Frank Neri / Family 

 
 

Pray for - Oren Por los Fallecidos  
María Luisa Sánchez de Ferrer who died recently. 

 
Domingo de Ramos de la Pasión del Señor 

24 de marzo del 2024 
 

 El día siguiente, muchos de los que habían llegado 
para la fiesta se enteraron de que Jesús también venia a  
Jerusalén.  
Entonces tomaron ramos de palma y salieron a su encuentro 
gritando:  
¡Hosanna! ¡Bendito el que viene en nombre del Señor!  
¡Bendito sea el Rey de Israel! 

-Juan 12:12-13 
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M   W   D    W : $688 
T   W   3/17/2024: $18,323                

EVENTS CALENDAR  
 CALENDARIO DE EVENTOS 

Open Meetings this Week 
Juntas Abiertas esta Semana 

Mon. 3/25 6:00 pm Saulo de Tarso Jóvenes Adultos—Social Hall 
Mon. 3/25 7:00 pm Al-Anon Amor y Fe—St. Joseph Marello 
Tues. 3/26 6:30 pm Crecer en Familia—OLG Hall  
Wed. 3/27 6:00 pm Lumen Christi—St. Therese of the Child 
Wed. 3/27 6:00 pm Saulo Tarso Jóvenes Adultos—Social Hall 
Wed. 3/27 7:00 pm Al-Anon Amor y Fe—St. Joseph Marello 

Thurs. 3/28 Holy Thursday Bilingual Mass 7:00pm / Silent Adoration 
until 11:00pm—Shrine 
Fri. 3/29 Good Friday 2:00pm Eng. Church.   4:00pm Sp.—Shrine 
Sat. 3/30 Holy Saturday 9:00pm Easter Vigil Bilingual Mass—Shrine 
Sun. 3/31 Mercy Novena Chaplet before all Masses 
Mon.-Fri. 4/1-5 Mercy Novena Chaplet 3pm Bil.—Shrine  
Sun, 4/7 Disciples Ignited 5:00pm— St. Michael Room  
Sat. 4/20 Nun Run 9:00am—Shrine Grounds  
Sun, 4/21 Disciples Ignited 5:00pm— St. Michael Room  
Sun. 4/21 World Day of Prayer for Vocations 
Sat.-Sun. 4/27-28 Retiro de Saulo de Tarso Familias—OLG Hall 
Sat.-Sun. 5/4-5 Retiro de Jóvenes de Saulo de Tarso—OLG Hall 

T  W ’  S  C  
The Second Collection for this week will be for the  

Building Fund. Thank you for your generosity. 

 
 
 
 

 
S  C   E  S  

La Segunda Colecta de esta semana será para el Fondo de 
Construcción. Gracias por su generosidad. 

B  F  T   2/29/2024 
Spent on Chapel Construction          $2,664,734.92 
 

Total in the Bank                     $5,502,404.12 

Church  
Collections 

 
3/17/2024 

Shrine  
Collections 

 
3/17/2024 

5:30 pm Sat. $706 8:15 am  $2,360 

7:00 pm Sat. $677 10:00 am  $2,398 

6:45 am  $1,118 11:45 am $1,685 

10:00 am  $1,578 1:45 pm $2,890 

12:00 pm $1,857  5:30 pm $1,382 

6:30 pm $984   

Total $6,920 Total $10,715 

3/17/24 S  C : 
 

B  F : $9,762 
 

B    G  
We would like to invite the parishioners to bring bells to 
the Holy Thursday 7:00pm Mass of the Lord’s Supper 
and to the 9:00pm Easter Vigil Mass. They are to be rung 
during the Gloria.  
 
 
 

 
 

 

C    G  
Queremos invitar a los feligreses que traigan campanas a 
la  Misa de 7:00pm del Jueves Santo, la Cena del Señor y 
también a la Misa de Vigilia Pascual a las 9:00pm. Debe-
rán ser sonadas durante la Gloria. 

D  P  
Blessed be God for ever! 
With a heart exuberant with joy, I thank God for the gift 
of our Bethlehem Adoration Chapel. I would like to thank 
Fr. Larry for his decision to build the chapel inspired by 
the Holy Spirit. This was not an easy task. He spent 
countless hours in discussions with architect, church de-
signer, contractor, artists abroad and other city officials 
and waited for more than a year to have the altar, retablo, 
ambo etc. shipped over here. Fr. Larry was able to accom-
plish this dream of ours with the help of many good-
hearted people. Our chapel is the fruit of many sacrificial 
offerings, prayers, Holy Hours before the Blessed Sacra-
ment, and Holy Spouses Rosary of countless people. I 
express my heartfelt gratitude to Fr. Larry and all those 
involved in the construction of the beautiful Bethlehem 
Adoration Chapel. I also extend my gratitude to all of you 
for your generosity and patience. I invite you to come and 
adore the Lord in the Blessed Sacrament. 

“Venite in Bethlehem”,  “Come to Bethlehem”.  
Fr. Shaji 

Q  P  
¡Bendito sea Dios por siempre! 
Con el corazón exuberante de alegría, doy gracias a Dios 
por el don de nuestra Capilla de Belén de Adoración. Me 
gustaría agradecer al P. Larry por su decisión de construir 
la capilla inspirado por el Espíritu Santo. Esto no fue tarea 
fácil. Pasó incontables horas en conversaciones con arqui-
tectos, diseñadores de iglesias, contratistas, artistas en el 
extranjero y otros funcionarios de la ciudad y esperó más 
de un año para que le enviaran el altar, el retablo, el am-
bón, etc. P. Larry pudo lograr este sueño nuestro con la 
ayuda de muchas personas de buen corazón. Nuestra capi-
lla es fruto de muchas ofrendas sacrificiales, oraciones, 
Horas Santas ante el Santísimo Sacramento, rosarios de 
los Santos Esposos de innumerables personas. Expreso mi 
más sincero agradecimiento al P. Larry y todos los involu-
crados en la construcción de la Hermosa Capilla de Belén 
de Adoración. También extiendo mi gratitud a todos uste-
des por su generosidad y paciencia. Los invito a venir y 
adorar al Señor en el Santísimo Sacramentado. 

“Venite in Bethlehem”,  “Ven a Belén”.  
P. Shaji 
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P   T  E  T  
The Latin word “Triduum” refers to a period of three 
days.  The Easter Triduum observes the most sacred 
three days in the life of Christ and in the mystery of our 
salvation.  Participate in these most special services 
which accompany Christ through his Last Supper, 
death, burial and Resurrection.  On Holy Thursday, 
we commemorate the institution of the Eucharist 
and the Priesthood, the washing of the feet, the ago-
ny in the garden, and Jesus’ arrest.  On Good Fri-
day, we accompany the Lord during his Passion, 
adore his Cross, and pray for everyone in the world.  
After recalling Jesus’ burial in the tomb all day Sat-
urday, we celebrate the most important Mass of the 
year, the Easter Vigil, where we bless fire, the Pas-
chal Candle, listen to the Easter Proclamation and 
extensive readings from Scripture, come to proclaim the 
Alleluia, bless water, and baptize adults.  Do not miss 
these special liturgies.  

P    T  P  
La palabra “Triduo” en latín se refiere a un período de tres 
días.  El Triduo Pascual observa los tres días más sagra-
dos en la vida de Cristo y el misterio de nuestra salvación.  
Participe en estos servicios que son los más especiales que 
acompañan a Cristo a través de su última cena, la muerte, 

la sepultura y la resurrección.  El Jueves Santo se con-
memora la institución de la Eucaristía y el Sacerdocio, 
el lavatorio de los pies, la agonía en el huerto, y el 
arresto de Jesús.  El Viernes Santo acompañamos al 
Señor durante su Pasión, adoramos su cruz, y oramos 
por todos en el mundo.  Tras recordar el entierro de 
Jesús en la tumba durante todo el sábado, se celebra la 
Misa más importante del año, la Vigilia Pascual, ben-
decimos el fuego, el Cirio Pascual, escuchamos la Pro-
clamación de la Pascua y las lecturas extensas de las 

escrituras, venga a proclamar Aleluya, bendecir agua, y 
bautizar a los adultos.  No se pierda estas liturgias espe-
ciales. 

 

  Jueves         Santo 

Shrine / Santuario 
7:00 PM Bilingual Mass of the Lord’s Supper 

 

7:00 PM Misa Bilingüe de la Cena del Señor 

 

2:00 PM—Church 
English Liturgy of the Passion 

Good Friday is Day of Fast and Abstinence.   
 
 

4:00 PM—Santuario 
Liturgia de la Pasión en Español 

El Viernes Santo es Día de Ayuno y Abstinencia.  

Viernes                Santo 

Shrine / Santuario 
9:00 PM 

Bilingual Easter Vigil  
9:00 PM 

Vigilia Pascual Bilingüe  

Silent Adoration  
of the Blessed Sacrament  

Until 10:00 PM 
 

Adoración al Santísimo  
Sacramento en Silencio 

Hasta las 10:00 PM 
 

C  F  H  W —C  
 

C  P  S  S —I  
 

Tuesday/Martes 26 6:00 PM 
Wednesday/Miércoles 27 6:00 PM 

Thursday/Jueves 28 9:30 AM 
Friday/Viernes 29 9:30 AM 

Saturday/Sábado 30 9:30 AM  
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Flocknote 
Scan the QR code with your phone to register and  receive 

regular text/email information from our parish. 

Flocknote 
Escanee el código QR con su teléfono para  registrarse y 
recibir información de nuestra parroquia  por mensaje de 

texto/correo electrónico 

B  E   
Escanea el código QR con tu teléfono para suscribirte y 
recibir nuestro boletín semanal en tu correo electrónico. 

E  B  
Scan the QR code with your phone to subscribe and   

receive our weekly bulletin in  your email.  

N   F   D  M ! 
We invite all to join us for the Divine Mercy Novena a. 
 

Church on California Ave 
Friday 3/29 8:00am—Liturgy of the Hours  
Saturday 3/30 8:00am—Liturgy of the Hours 
 
Sunday 3/31 Divine Mercy Chaplet before all Masses 
 
Brundage 
Monday 4/1 - Saturday  4/6 
3:00pm Divine Mercy Chaplet  
 

Sunday 4/7  Feast of the Divine Mercy:  
Divine Mercy Chaplet 3:00pm at Brundage 

¡N   F    D  M !  
Invitamos a todos a que nos acompañe en la novena de 
la Divina Misericordia. 
 

Iglesia en la Ave. California 
Viernes 3/29 8:00am—Laudes 
Sábado 3/30 8:00am—Laudes 
 
Domingo 3/31 Coronilla antes de todas las Misas 
 

Brundage 
Lunes  4/1 - Sábado 4/6  
3:00pm Coronilla de la Divina Misericordia  
 

Domingo 7 de abril, Fiesta de la Divina Misericordia, se 
rezará la Coronilla a las 3:00pm en la Brundage. 

 

T  G    G  B  
A free book per family will be given out after the Easter 
Vigil Mass. May the content of the book help you create 
holy moments, and get you and your family closer to 
Jesus in the Blessed Sacrament. Donations are wel-
come and will be given for the building fund. Quanti-
ty is limited.  

E     B  L  
Después de la Misa de la Vigilia Pascual, se les regalará 
un libro por familia. Esperamos que el contenido del libro 

le ayude a crear momentos sagrados y acerque a usted 
y a su familia a Jesús presente en el Santísimo. Las 
donaciones que se recolecten serán usadas para el fon-
do de construcción. La cantidad de libros es limitada.   

B  S  
We will start a women's bible study in English. We will 
start on April 30th at 6pm in classroom 7 at OLG school 
and be done before 7:30pm depending on the discus-
sions. We will focus on studying the role of the Virgin 
Mary in scripture and it will last for 8 weeks. If you feel 
called to participate in this study, please scan the QR 
code.  
 

S   B  
Comenzaremos un estudio bíblico para mujeres en espa-
ñol. Comenzaremos el 1 de mayo a las 6 p. m. en el aula 
7 de la escuela OLG y terminaremos antes de las 7:30 p. 
m. dependiendo de las discusiones. Nos centraremos en 
estudiar el papel de la Virgen María en las Escrituras y 
tendrá una duración de 8 semanas. Si se siente llamado a 
participar en este estudio, escanee el codigo QR.  

R  L  F  T  I   
A un taller con la psicóloga católica Martha Reyes y 
Christian Valdez. Tema “Sanado los Corazones de todos 
en la Familia”. Sábado 6 de abril de 8:00am a 5:00pm en 
Salón Guadalupe. El costo es de $20 por persona e inclu-
ye la comida. Para comprar boletos o para obtener más 
información llame a: 661-599-8367, 661-379-9881 y 661-
703-6936. 

R  L  F  T  I   
E  M  26  M  

A crecer el familia, a las 6:30pm en el Salón Guadalupe. 
Como invitada especial tendremos a la psicóloga Martha 
Reyes con el tema “Mente Sana, Alma Sana”. Para más 
información llame a Lupita Mórelos al 661-703-6936  

O    C   T  F , M  29    
I  O   G  F  

 
L  O  C  E  V  29  M   

P  O   V  S  

R    
A  U  

 QR C  

R   
A  U    

C  QR  
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 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  
  

New Resident, Parishioner Registration Form / Forma de Registro de Feligrés o Residente Nuevo  
 

Name/Nombre:  

Mailing Address/Domicilio:  

Cit /Ciudad:  Zip/Código:  

E-mail/Cor eo elect ónico:  

Phone#/Teléfono:  Cell/Cel  

English                    Español 

Do you care to receive envelopes? Yes____  No____ 
Are you interested in serving in any of our liturgical or  
catechetical ministries? Yes____  No____  
(If yes is checked above, you will be contacted by the office) 
 
Le gustaría recibir sobres? Si____ No____ 
Esta interesado/a en servir en alguno de nuestros ministerios 
litúrgicos o catequéticos? Si____ No____ 
(Si marco si arriba, será contactado/a por la oficina)  

 

W   I    
R    P ? 

It is important to register in the parish because we need to 
belong to a parish community. Other reasons are because 
you might need a letter of good standing to be godparents 
at other parishes or for any other legal reason including, 
immigration letter. Please complete the form and place it 
in the collection basket. If you are registered and have 
moved or changed your number. Update your information. 

¿P    I  R   
  P ? 

Es importante registrarse en la parroquia para pertenecer 
a una comunidad parroquial. Otras razones son, por que 
puede necesitar una carta de buena conducta para ser pa-
drinos en otra parroquia, o por algún tramite legal, inclu-
yendo cartas para migración. Complete el formulario y 
colóquelo en la canasta de la colecta. Si está registrado y 
su dirección o teléfono ha cambiado, actualice su infor-
mación.  

 

 S   D :  
C  S  K  C  2024 

Come join some fun as we learn about living in God's 
Kingdom. All kids ages 5-12 are invited during this Mis-
sion from June 17-21, 9 AM - 2:00 PM. Registrations will 
start in May. 

R   :  
C      

  2024  
Únase a la diversión mientras aprendemos sobre cómo 
vivir en el Reino de Dios. Todos los niños de 5 a 12 años 
están invitados a esta Misión del 17 al 21 de junio, de 9 
a.m. a 2:00 p.m. Las inscripciones comenzarán en mayo. 

F    A  
B   C    W  

The Mass for the Feast of the Annunciation for Spiritual 
Adoption and Blessing of Pregnant women will NOT be 
celebrated on March 25th this year since it is Monday of 
Holy Week. This year it will be celebrated on Monday, 
April 8th. 

F    A  
B   N   V   

La Misa por la Fiesta de la Anunciación para la Adopción 
Espiritual y Bendición de las Mujeres Embarazadas NO 
se celebrará el 25 de marzo este año por ser lunes de Se-
mana Santa. Este año se celebrará el lunes 8 de abril. 

27  A  N  R  2024 
Our Lady of Guadalupe School is having their 27th 
annual Nun Run to benefit the school. The Sisters 
Servants, students, teachers and parents of O.L.G 
School with community support have made signifi-
cant improvements to the school. Come and support 
our school.  The Nun Run will take place at the 
Shrine on Brundage Ln. Saturday, April 20, 2024 at 
9:00am and will end with a community picnic. To spon-
sor a nun or for more information, please call the school 
office at 323-6059. 

27ª C  A  D  M  2024 
La Escuela de Nuestra Señora de Guadalupe tendrá su 
27ª Carrera Anual de Monjas a beneficio de la escue-
la. Las Hermanas Siervas, estudiantes, maestros y 
padres de familia de la escuela de Nuestra Señora de 
Guadalupe con el apoyo de la comunidad han realiza-
do importantes mejoras a la escuela. Vengan y apo-

yen a nuestra escuela. La Carrera de Monjas se llevará a 
cabo en el Santuario de la Brundage, el sábado 20 de abril 
del 2024 a las 9:00am y terminará con una comida estilo 
campestre. Para patrocinar a una monja o para más infor-
mación favor de llamar a  la oficina escolar al 323-6059. 

E  Y  A  M —T  
All young adults ages 18 - 35 are invited to gather and learn what it means to be a disciple of Christ and be ignited in 
their faith. Our first meeting is April 7th from 5pm - 6pm in the St. Michael room. If you or anyone you know is inter-
ested please contact Fr. Sergio Perez, OSJ at sperez@osjusa.org or 323-3148, ext. 205. 



 For ad info. call 1-800-950-9952 • www.4lpi.com Our Lady of Guadalupe Church, Bakersfield, CA              B 4C 05-4144

Personal Injury
Wrongful Death
Brain Injuries
Motorcycle Accidents
Trucking Accidents
Oil Field Accidents
Defective Airbags
Civil Rights Violations
Products Liability 

When You Need 
A Really Good 

Lawyer!!

 (661) 777-7575     WWW.RODRIGUEZLAW.NET    Available 24/7

VictoryFS.org 
(661) 912 - 0111

Because every child
deserves Victory...
Become a Foster Parent
or adopt today.

Foster Youth Placement
Adoption Services 
Foster Parent Training

Los resultados varían. Se requiere una consulta para 
determinar si su caso califica. Esto tiene finalidad 
meramente informativa y no constituye asesoría legal.

ABOGADA DE INMIGRACIÓN

REGÍSTRATE 
PARA ARREGLAR  
SIN SALIR

(877) 474-6725

Perez Design Services
Architecture | Planning | Construction

Roberto Perez - Owner & Parishioner

Residential & Commercial

• New Construction / ADU’s • Additions / Remodels

• Patio’s / Gazebos * Garage Conversions

• Concrete, Framing, Electrical, Roofing

• Stucco, Drywall, Plumbing, HVAC 

perezdesignservices@yahoo.com
661-314-5169 / 661-567-5151

 

IF YOU LIVE ALONE
MDMedAlert!™

4 Ambulance 4 Police/Fire 
4 Family/Friends 4 GPS & Fall Alert

800.808.9294CALL NOW!

$1995
/mo.

As Low As

md-medalert.com

California

CatholicMatch.com/CA

Julianne Finch
Financial Advisor

3100 19th St Suite 150

Bakersfield, CA 93301
661-404-4242

 

 

 
 

 

edwardjones.com | Member SIPC

Compare our CD Rates | Bank-issued, FDIC-insured

*Annual Percentage Yield (APY) effective 01/25/24. CDs offered by Edward Jones are bank-
issued and FDIC-insured up to $250,000 (principal and interest accrued but not yet paid) per 
depositor, per insured depository institution, for each account ownership category. Please 
visit www.fdic.gov or contact your financial advisor for additional information. Subject to 
availability and price change. CD values are subject to interest rate risk such that when 
interest rates rise, the prices of CDs can decrease. If CDs are sold prior to maturity, the 
investor can lose principal value. FDIC insurance does not cover losses in market value. Early 
withdrawal may not be permitted. Yields quoted are net of all commissions. CDs require 
the distribution of interest and do not allow interest to compound. CDs offered through 
Edward Jones are issued by banks and thrifts nationwide. All CDs sold by Edward Jones are 
registered with the Depository Trust Corp. (DTC).

Juan Mendoza Sales Consultant

Mercedes-Benz of Bakersfield
5600 Gasoline Alley Drive • Bakersfield, CA 93313

Cell (661) 900-2779 | jmendoza@sangera
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25+ Years Experience

661-348-4655

10% Discount With this Ad
*$300 Maximum Discount*

“Help Us Help Others”
St. Vincent de Paul Store & Center

Donate-Volunteer-Shop (pick up or drop off)

300 Baker Street   661-323-7340
PROCEEDS BENEFIT OUR LOCAL SVDP HOMELESS SHELTER

131 Chester Ave.

Bakersfield, CA

661.525.9229

FT-in home childcare provider
need in Fruitvale Neighborhood.

Call or text 559-836-3686
for information.

Live-in option available.

Trust and Estate Litigation

Kurt Van Sciver
Attorney

(661) 412-7729
Kurt@VanSciverLaw.com

5500 Ming Ave., Suite 254

Bakersfield, CA 93309

www.VanSciverLaw.com

Excellence in Catholic Education
2800 Loma Linda Dr.
Bakersfield, CA 93305
(661) 327-2578

(661) 327-2600

E-Z Finacing | Financiamiento Disponible Para Todos

Todos Califican

No Credit Needed | No Se Necesita Credito

Locally Owned

FREE DELIVERY

MUST PRESENT COUPON

661.322.7159
717 E. 21st St.

www.pyreneesfrenchbakery.com

LET’S GROW YOUR BUSINESS 
Place Your Ad Here  

and Support Our Parish!
 

CONTACT ME  
Marcia Boswell

 
Mboswell@4LPi.com 
(800) 950-9952 x2246


